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prerequisite for them, nor are the libations
prerequisites for the animal sacrifice; a person
may bring his sacrifice today and its libations
ten days later. [This applies] both to an
individual and to the community, provided that
the libations were not sanctified in a [sacred]
service vessel. But once one places them into
a [sanctified] service vessel, if they remain
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overnight, they become disqualified by (72°7)

having remained overnight. (2) Libations are brought only from non-sanctified produce. One may

not bring them from terumah, nor from ma'aser sheini, nor from firstfruits. Even for a

thanksgiving-offering, the bread of which one may bring from ma'aser; its libations however, may
only be brought from non-sanctified produce.
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(11) And he then burned the flesh and the hide in fire, outside the camp.
(12) And he slaughtered the burnt-offering. And Aharon's sons presented the
blood to him, and he splashed it on the altar, around. (13) And they presented
the burnt-offering to him in its [prescribed] pieces, along with the head. And
he caused [them] to [go up in] smoke on the altar. (14) And he washed the
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RASHI

1) The flesh and the hide — We do not
find in Scripture a sin-offering [sacrificed]
outside [the Sanctum, i.e., on the external

altar] which is to be burned, with the
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exceptions of this instance and any inauguration sin-offering. And all these exceptional cases

were [burned] at the express command of God.

(12) WIXN — [This term] denotes
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innards and the legs, and he caused [them] to [go up in] smoke on the altar,

along with the [rest of the] burnt-offering. (15) And he brought forward the

people's offering; he took the goat which was the people's sin-offering,
slaughtered it and made it a sin-offering, just like the first one.

RASHI (/)
“presentation” and “preparation” [ie., NKVI VYNNI WYY AIRVAN (L) MM
presented already prepared]. (15) TRV — AP0 Sava JIWNRND

means: He sacrificed it according to the law
of sin-offerings (nxXvn). Just like the first one— i.e, just like [he had sacrificed] his calf.
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(11) And the Ark of the Lord remained in the house of Oved-Edom the Gittite
three months, and the Lord blessed Oved-Edom and all his house. (12) And it was
told to King David, saying, The Lord has blessed the house of Oved-Edom, and
all that belongs to him, because of the Ark of the Lord. And David went and
brought up the Ark of God from the house of Oved-Edom into the city of David
with joy. (13) And it was, that when they who bore the Ark of the Lord had
gone six steps, he sacrificed an ox and a fattened ox. (14) And David danced before

RASHI (Al
(11) The Lord blessed Oved-Edom — £is  i1niva minwh inWXK 73y AKX T 7121 (0)
wife and her eight daughter in laws, each —.D™YY¥ MWW () (MK 0192 2 MWW 1197
gave birth to six sons at one time.

13) Six steps — paces. XV — fattened
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the Lord with all his might; and David was girded with a cloth ephod. (15) And
David and all the House of Israel brought up the Ark of the Lord with loud singing,
and with the sound of the shofar.
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(17) Let not your heart envy sinners, but be in the fear of the Lord all the day.

(18) For surely there is a future, and your hope shall not be cut off. (19) Listen

my son, and be wise, and you may guide yourself in the way of your heart.

(20) Be not among wine-guzzlers, among gluttonous eaters of flesh. (21) For the

drunkard and the glutton shall come to poverty, and drowsiness shall clothe a
man with rags.

RASHI YA
(7) Let not your heart envy sinners — n1% onnYyma .oXwma 725 X3 OX @)
in their success, to be wicked like them. Wi M2y2 '17_:1‘7:} LK WY () DN v
(8) There is a future — i.e., for because of 771 .93% 7772 WK ©) PYX MPM DMK
this, you shall have a future and hope. :172¥2 X" KXY D1 2% "2 2% oM
19 And you may guide yourself in the . wabn owap oo W k)
way of your heart — [After you have YR D™32 ANIX WAYR AR MYYVI

become wise,] you will be able to follow the

ways of your heart, for the heart of a wise man will not lead him to sin. (21) Shall come —
shall become poor. And drowsiness shall clothe a man with rags — Laziness and

drowsiness shall clothe you in torn clothing.
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Mishnah Ketubot, chapter 10

1) If a man was married to two wives and died,
the first [wife] takes precedence [in her claim
to her ketubah] over the second, and the heirs
[if the women, having survived their husband,
died before they had collected the payments of
their ketubah] of the first wife take precedence
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over the heirs of the second. If he married a
first wife and she died [and he therefore
inherited her], and then he married a second wife and he himself died [and the sons of the first

"R 0T MR oY 7 Me2 PR L niand

wife claim their mother's ketubah, to which they are entitled by virtue of the male children clause
(i.e., a condition in marriage enacted by the Rabbis, that the male sons will inherit the ketubah
in addition to the other shares of their inheritance, see Mishnah Ketubot 4:10) which their father
had entered in their mother's ketubah], the second wife [who, unlike the first, has survived her
husband and consequently has, in respect to her claim upon her ketubah, the same legal status as
a creditor] and her heirs [who, like their mother, have the status of creditors] take precedence
over the heirs of the first wife [who died before her husband and consequently, lost her claim to
her ketubah, since a surviving husband is the heir of his wife, with her sons' claim to her ketubah
being treated as a claim for an inheritance and, as such, must yield precedence to creditors]. (2) If
aman was married to two wives and they died, and subsequently he himself died, and the orphans
[of one of the wives, whose ketubah was for a larger sum than that of the other] claim their
mother's ketubah [as heirs of their mother, by virtue of the (Rabbinical) male children clause,
while the other heirs, demand a division in equal portions on the ground that, irrespective of the

(K13

mothers' “male children clause” of the ketubot, as sons of the deceased they are each (Biblically)
entitled to equal shares in his estate]. [However, in the case of the Mishnah, the estate of the
deceased husband] is only enough for the [settlement of the] two kefubot [so that, if their demand
is complied with, the brothers would receive their respective shares of their mothers' ketubot by
virtue of the (Rabbinical) male children clause. Hence, the entire estate would be dispensed, thus
allowing no scope for the operation of the Biblical law of inheritance]. [ Therefore, all the orphans]
receive equal shares [as heirs of their father with equal rights to his estate]. If there was a surplus

[after the two ketubot had been paid,] of [a minimum of] one dinar, [so that the Rabbinical clause
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allows for the Biblical law of succession to be
applied to it,] each group of sons receives the
ketubah of their mother [and the residue of the
estate (amounting to not less than one dinar) is
then divided between the sons in equal
portions]. If the orphans [of one of the wives]
said, “We are allowing an evaluation of our
father's estate for a[n additional] dinar more
[than the total amount of both ketubof],” in
order that they [might thereby be enabled to]
take their mother's ketubah, their request is
the estate must be

disregarded, rather,
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[properly] evaluated by the court. (3) If the estate included prospective property [e.g., an outstanding
debt of their father's which would fall due only at some time in the future], it is not [regarded] as
[properly held] in actual possession. [The existing estate must accordingly be divided equally
among all the sons of the deceased, although the addition of the prospective property would have
provided a surplus.] Rabbi Shimon says, Even if there was movable property it is of no
consequence, unless there was property [i.e., land] [worth] one dinar more than [the total amount
of] the two ketubot. (4) If a man who was married to three wives died, and the ketubah of one
was a maneh [= 100 zuz], of the second 200 zuz, and of the third 300 zuz [and the three contracts
bore the same date: If they bear different dates, the collection of any earlier ketubah takes
precedence over the later one as in Mishnah 1,] and the estate [was worth] only one maneh [100
zuz], [the sum] is divided equally. [Since the three women have equal claims upon that maneh,
the smallest ketubah being for no less than one maneh.] If the estate [was worth] 200 zuz, [the
claimant] of the maneh receives fifty zuz. [The Gemara (Ketubot 93a) asks, should she not be
entitled only to thirty three and a third, i.e., a third of the first maneh? The Gemara answers, it
is talking about a case, where the wife of 200 zuz commits in writing, to the wife of 100 zuz, I
agree not to litigate whatsoever on your 100 zuz; hence, the first 100 zuz of the estate has only
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dinarim [i.e., 75 zuz. A gold dinar = 25 silver

dinarim or zuz. The two women take equal shares in what remains of the 200 zuz, since the
ketubah of either is for no less a sum, and the money available is equally pledged to both.] If the
estate [was worth] 300 zuz [so that the first maneh is pledged to all the three women, the second
to the claimants of the 200 and the 300 zuz, while the third maneh is only pledged to the claimant
of the 300; here too, the Gemara explains we are referring to a case where the claimant of 300
zuz commits in writing to the other two women, I agree not to litigate whatsoever on 100 zuz;
hence the first 100 zuz of the estate has only the first two wives as claimants, and therefore they
each take 50 of the first 100 zuz], [the claimant] of the maneh receives fifty zuz and [the claimant]
of the 200 zuz [receives] a maneh [half or 50 of the first 100 zuz and half of the second 100 zuz,
since the second 100 zuz, is also pledged to the third wife], while [the claimant] of the 300 zuz
[receives] six gold dinarim [= 150 zuz; 50, from the second 100 zuz of the estate, and she takes
the third 100 of the estate, since only she has a claim to it. (However the conclusion of the Gemara
is that this Mishnah is not in accordance with the Halachah)]. Similarly, if three persons
contributed to ajoint fund [for trading purposes] and they had incurred a loss or turned a profit, [and
no commitments regarding litigation were made, ] they share in the same manner [in proportion to
the amounts contributed]. (5) If a man who was married to four wives died, his first wife [i.e., the
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woman whose ketubah bears the earliest date]
takes precedence [in respect to her claim to her
ketubah] over the second; the second takes
precedence over the third; and the third over
the fourth. The first must take an oath [that she
had received no payments from her husband,
on account of her ketubah, prior to his death]
[in order to give satisfaction] to the second
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[who might lose all her ketubah should no  *1 1 :1W2 NiPYin nan XX oW PX1 NNX YWY
balance remain after the first had collected her

due], the second to the third, and the third to the fourth, while the fourth recovers payment without
an oath [if there are no orphans or other creditors who may force her to take an oath]. Ben Nanas
says, Should she [the fourth] have the advantage because she is the last? She too, may not exact
payment except on oath. [The Gemara explains that we are referring to a case where a field
collected as payment by one of the first three wives was found to be stolen property and therefore,
when it is claimed back by its rightful owner, she would proceed to recoup her loss from the field
that the fourth wife received, since her ketubah is dated earlier. The Tanna of the Mishnah
maintains, that one who collected his debts before a creditor holding an earlier dated bond, must
satisfy the debt of the bond holder, and therefore, there would be no need to impose an oath on
the fourth wife that she has not received her ketubah. Ben Nanas however holds, that once a
person collects his debts, it is his regardless of earlier bond holders; hence, in the case above she
would not be able to recoup her ketubah from the fourth wife and therefore, she may impose an
oath on the fourth wife, that she has not received anything on account, before collecting her
ketubah.] If all [the ketubot] were issued on the same day, then the woman [whose ketubah]
preceded that of the other, even if only by one hour [provided the hour had been entered in the
document,] gains [the first right]. And therefore, it was the custom in Jerusalem to insert the hours
[in such documents]. If all the ketubot were issued at the same hour, and the estate is worth no
more than a maneh, [the women] receive equal shares. (6) [f a man who was married to two wives,
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sold his field [which was pledged for the
ketubot of the women], and the first wife [i.e.,
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the woman who was married first and whose
ketubah consequently bore the earlier date]
had given a written declaration to the buyer, “I
have no claim whatsoever upon you,” the
second wife [whose claim upon the field was not in any way impaired] may [when her husband
died] seize from the buyer, and the first wife [i.e., the woman who was married first and whose
ketubah consequently bore the earlier date] from the second, and the buyer from the first wife
[since she had renounced in his favor her claims upon that field], and so they go on in turn until
they arrange some compromise between them. The same law applies also to a creditor. [If one
owed 100 zuz and had two fields which were sold to two people at 50 zuz apiece and the creditor
waived his rights to the second purchaser. The creditor collects the field of the first purchaser who,
in turn, collects the other field from the second purchaser, resulting in that the creditor, once again,
collects the other fifty owed to him from the first purchaser; the second purchaser now goes back
to the creditor who waived his rights to him and so on and so forth, until they reach a compromise.]
And [the same applies,] to a woman creditor [who was owed her ketubah, and her husband sold
two fields which, combined, were worth the ketubah and she waived her rights to the second
purchaser ....]
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Gemara Ketubot 50a 17 M0 XA

Rabbi Yose bar Chanina said, At Usha it was
enacted that if a woman had sold [from the
principal of] usufruct property [melog] during
the lifetime of her husband and then died, the
husband [who has the legal status of a buyer]
may seize it from the buyers [since he is
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regarded as the earliest purchaser]. Rabbi Yitzchak bar Yosef found Rabbi Avahu standing
among a crowd in Usha. “Who,” he said to him, “is the author of the traditions of Usha?”” “Rabbi
Yose bar Chanina,” the other told him. He learned this from him forty times and then it appeared
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to him as if he had it safely in his bag [i.e., he
would never forget it].“Fortunate are they, who
preserve justice, who act with righteousness at
all times” (Psalms 106:3) — is it possible to act
righteously at all times? This, explained our
Rabbis of Yavneh (or, as others say, Rabbi
Eliezer), refers to a man who maintains his
sons and daughters [this is a charitable act,
since legally they have no claim upon him for
maintenance] while they are young [children
being at all times dependent on their father, the
text cited may well be applied to such a man.
Tzedakah, “righteousness,” may also mean
“charity”]. Rabbi Shmuel bar Nachmani said,
This (Psalms 106:3) refers to a man who
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brings up a male or female orphan in his

house and enables them to marry. “Wealth and riches are in his house; and his righteousness
endures forever:” (Psalms 112:3) Rav Huna and Rav Chisda [expounded the text in different
ways]. One said, It applies to a man who studies the Torah [which is compared to wealth and
riches] and teaches it to others [his Torah is not thereby diminished, so that “wealth and riches”
are in his house, and his righteousness for teaching other people “endures forever;”] and the
other said, It applies to a man who writes the Torah [Pentateuch], Nevi'im, and Ketuvim and lends
them to others [the scrolls remain his, while his “righteousness endures forever” for enabling
others to study]. “And see your children's children; peace be upon Israel:” (Psalms 128:6) Rabbi
Yehoshua ben Levi said, As soon as your children have children there will be peace upon Israel;
for they will not come to chalitzah or yibum [which are frequently the cause of quarrels]. Rabbi
Shmuel bar Nachmani said, As soon as your children have children [i.e., legal heirs], there will
be peace for the judges of Israel, for [doubtful claimants] will not come to quarrel [concerning

the disposal of the deceased's estate].
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Yosef Le-Chok P> Aov

Ethical Teaching:
Sha'arei Kedushah, Part 2, Section 7

Concerning the reading of the Shema prior
to retiring: You already know what our
Rabbis, of blessed memory, said, that whoever
reads the Shema on his bed kills tens of
thousands of mazikin — destructive [spiritual]
forces that are found at night and, in particular,
when the soul ascends on high. As it is written,
“Let the pious rejoice in honor; let them sing
for joy upon their beds, the exaltation of God
in their throats and a two-edged sword in their
hands.” (Psalms 149:5-6) Concerning arising
after midnight [and mourning for the
destruction of the Temple]: In addition to one's
being among the mourners of Zion and
Yerushalayim, about whom it is said, “rejoice

with her, all you who mourn over her” (Isaiah
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66:10) — for the Holy One, blessed be He, also mourns and roars like a lion at that time [over
the destruction of the Temple] — in addition, He occupies himself with Torah at that time. And
our Rabbis, of blessed memory, said, “The outcry of Torah is only at night.” And they said,
“Whoever occupies himself with Torah at night, God's Presence stands opposite him.” And it is
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written, “Arise, cry out in the night.”
(Lamentations 2:19) King David, peace beupon
him, merited to live in this world and the world
to come, only because of this, as it is written,
“At midnight I arise to thank You.” (Psalms
119:62) Throughout the Zohar, mention is made
of the unlimited praiseworthiness of this
commandment [of learning Torah at night]. It

also causes Divine Inspiration to rest upon a

SHEMINI FOR TUESDAY

Wb DYY 21w 335

N1 112792 11 "1 @ mo 270271 170D
) DiSwn v&y P T
5y KYX K2 n'mz:n T 0%iva o
NI (wp oA INIY 3 2T
2T 90 9021 77 m-n-rb DIPR -1'71‘7
o) YR rx‘v W MYRT MW TXan)
DY 3113 DI Sy WP M wn
MY N9

person, as is mentioned there in the portion of Shemot.

Practical Law:
Rambam, Laws of Sacrifices, Chapter 2

1) All the amounts of the libations that are
stated in the book of Ezekiel, the number of
sacrifices, and the orders of service that are
listed there, all of them are [sacrifices of]
inauguration. They do not apply to all
generations. Rather, the Prophet commanded
and stated how they will be bringing the
inaugural sacrifices at the dedication of the
altar in the time of the Messiah, when the third
Temple will be constructed. (2) Just as the
princes of the tribes, at the dedication of the
altar, offered things which do not apply to
future generations,
Sabbath,
dedication offering on the Sabbath in the

offering them on the
so too, the Nasi will bring his
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future, as is set forth there. Likewise, the sacrifices brought in the time of Ezra, by those people

who returned from captivity, were inaugural sacrifices and do not apply to future generations.

But the things that do apply to future generations are the Biblical commandments, which we have

explained as they were transmitted from the mouth of Moshe our teacher; one may not add to, or
subtract from them.
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(16) And he brought forward the burnt-offering, and serviced it according to the





